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Вторая пѣсня о бывшемъ Кокандскомъ ханѣ Сяйидъ Мухаммадъ Худоярѣ.
Первая пѣсня, сложенная про Худояръ-хана, по удаленіи его изъ Ф ерганы , напечатана въ Запискахъ Восточнаго Отд. Импер. Р усск. Археолог. Общ . (т. И , стр. 189 — 194). Послѣ того мнѣ удалось достать еще двѣ пѣсни, сложенныя также въ Ферганѣ и имѣющія предметомъ покойнаго хана Худояра. Очевидно, народное чувство мусульманскаго населенія Ферганы было глубоко потрясено совершившимся въ 1875 году политическимъ переворотомъ, такъ что появилась не одна пѣсня относительно этого. И  пѣсни эти распространены въ народѣ: онѣ распѣваются преимущественно во время ночей Рамазана, при многолюдныхъ собраніяхъ. Поются онѣ и въ частныхъ собраніяхъ, устраиваемыхъ въ домахъ состоятельныхъ жителей. При этомъ употребляется и музыкальный инструментъ.Настоящая пѣсня сложена жителемъ гор. Коканда Муллой Сыдды- комъ «Кятпбомъ» и доставлена мнѣ кокандскимъ поэтомъ Закиръ-джаномъ Фиркатомъ. Переводъ и нѣкоторыя объясненія къ переводу сдѣланы мною при помощи г. Саттаръ-хана Абдулъ-Га<і>арова, бывшаго кокандскаго казія. Переводъ сдѣланъ дословный, насколько это было возможно *).
1) [Просимъ внимательнаго читателя имѣть въ виду тѣ замѣчанія относительно 

нестрогаго соблюденія размѣра, которыя Н . П . О ст р о у м о в ъ  сообщилъ въ Зап. В. О., 
т. ІУ , стр. 280 и сл.— Іамбнческііі размѣръ настоящей пѣсни по своему характеру прямо 
протнвуположенъ троханческому размѣру пѣсни объ Урман-бекѣ, но въ немъ при пѣніи 
очевидно такъ-же должны скрадываться и сглаживаться разные недочеты какъ и въ той 
пѣснѣ. Примѣняясь къ арабско-персидской метрической системѣ мы можемъ назвать раз

мѣръ настоящей пѣсни 3»’омъ, такъ что скандировка будетъ такъ:

Му сал май лйр | ба ра дар ліір | би зэ кай дііг | зам ан ол ды. — В ъ самомъ текстѣ мы
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встрѣтили нѣсколько выраженій оставшихся для насъ загадочными, не смотря на переводъ. 
Они отмѣчены ниже въ примѣчаніяхъ, стоящихъ между [ ] и обозначенныхъ нашими 
иниціалами. Мы были бы весьма благодарны Н . П . О с т р о у м о в у  за разъясненія нашихъ 
сомнѣній. В . Р .]
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J  U ^ 1  <UaäJ) ^-Jyiy* О І  ( J ^ *  0 ^ —9

0^ < *-> ^  ^ и ._ л _ Г " _ ?^ _ )  j j  d _ C  i j ~j J j I

J ^ i ^ î y *  O jL X  c -—J-5 à f j j —i <_Г*̂  ^ * 4

d*!ÿ (3*^ d-l/—? yi

IO1) ^j - L - j  <uL.il> ^ j—*__■>—1—*J ^ }L J _,&>) y* ^JеЯ?! lti9j  C * S A - f  j -^ y .
d—Lr-̂  ^ i j c*̂—" k̂ —̂  ?■d" j j J  J —̂  d—UJ—[r-^ O-i «Jl-XJ^_^_9

v 5 ^  û'~»-^ ^s^-j d-L -?  J Lei j J

>

иI J*<£ Ô ^ *M  à—b j^ y —!

jy*'y* â by~ jl i j i s - f l  <4

j f * ?  J °  üP-/: ^ - ‘ j y ^ f  h  t ^ - Я  u ^ i ^ i
jyJ (j-J  й_9/_9 <l—j| _0  ^j—J <_jlcjy d_i_i_9  J>L*9

ô  L—“J— ' I^^ Â a J J — «.—о 1 _ j

ff
IV

(ô-— » j % j ~ ) y i  j ^ / - « - 0 — j J u l  ^ — j j — c 
f  J 1. ^ f * - i j - i  о —’ * C ^  i j l  J ^ L L - O

y  _/—? pljl ^   ^ f  J î . [ :  * 2_ i ,  . »J-s p^LJ J - » )  <u j - U l  _j S L l

j L l J.5 »-----J d jL e U
D ± l u  d iL .iL  значитъ: погубить, H . О.

2) вялый, мямля. О палау говоритъ ^ùl когда долго стоитъ п пре

вратился въ размазню, а ^  употребляется о дурныхъ словахъ. Н . О. [Въ текстѣ, писан

номъ туземцемъ ясно начертано ^ . II. П. О с т р о у м о в ъ  столь-же ясно пишетъ л ] .  Не 
находя этого выраженія въ словаряхъ, мы лишены возможности рѣшить, какое произно
шеніе вѣрнѣе. В .  Р .].
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ПЕРЕВОДЪ.I .1. Братья-мусульмане! Какое настало для насъ время!2. М ыразлучились*^ Худояръ-ханомъ. Е го  бѣгство было несчастное...3. Намъ выпало огорченіе, а чужестранцы1) были рады.4. Для цвѣтника въ саду шаріата насталъ осенній листопадъ.5 . Отъ этой скорби сердце религіозныхъ людей обагрилось кровью.

I I .1. Худояръ-ханъ былъ для насъ ханомъ наслѣдственнымъ, отъ прадѣдовъ:2. Они всѣ провели свой вѣкъ въ величіи власти.3. У  него было собрано много казны и запасовъ, оружія и сбруи;4 . Слава его достигала до всѣхъ странъ, до Китая и Рума.5. Нѣсколько лѣтъ онъ былъ правителемъ для Ферганскаго населенія.
1) Собственно: нелюди, т. е. русскіе.
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II I .1. Былъ у этого хана одинъ приближенный министръ— И са-аулія ’).2. Посмотрѣть —  такъ онъ благочестивый, но душа у него была черная.3. Онъ былъ руководителемъ всѣхъ злоумышленниковъ и законопреступниковъ.4 . Овладѣлъ онъ умомъ хана и что бы ни дѣлалъ, ханъ соглашался.5. Онъ не оказывалъ милости бѣднымъ, былъ не сострадателенъ.
I V .1. Войдя въ близость къ хану, онъ обнародовалъ нѣсколько нововведеній (противныхъ закону мусульманскому).2. ;Ханъ, не зная его дурныхъ замысловъ, сдѣлался участникомъ этихъ нововведеній.3. Отмѣнивъ значеніе документовъ1 2), онъ оказалъ презрѣніе къ закону Избраннаго3).4. Собирая безчисленную казну, опъ никому не выдавалъ денегъ:5. И  былъ ханъ тяжолъ для воиновъ и для подданныхъ4).
Y .1. Е щ е  былъ у хана приближенный министръ изъ кыпчаковъ —  

А ф т абачи5).2. Эти двое и были самыми близкими въ числѣ министровъ.3. Поручивъ имъ управленіе, ханъ имъ двоимъ особенно довѣрялъ;4 . Н о оказывая имъ довѣріе, ханъ самъ остался безъ близкихъ...5. Наконецъ съ ихъ стороны6) обнаружились необычайныя возмущенія:
1) Иса-аулія, по присоединеніи Ферганы къ русскимъ владѣніямъ, былъ сосланъ 

Туркестанскимъ Генералъ-Губернаторомъ Ф о н ъ -К а у ф м а н о м ъ  въ гор. Архангельскъ, 
но потомъ былъ возвращенъ изъ ссылки и въ настоящее время живетъ въ селеніи Ассаке 
(недалеко отъ Коканда) и занимается сельскимъ хозяйствомъ.

2) Разумѣются духовныя завѣщанія, которыя Худояръ-ханъ, по совѣту Иса-ауліи 
приказалъ отобрать и уничтожить, а затѣмъ раздѣлъ имущества былъ произведенъ вновь 
по рѣшенію казіевъ, на общемъ основаніи.

3) Т . е. Мухаммеда, основателя ислама.
4) Скупость Худояръ-хана была отличительною чертою его характера.
5) Такъ называлась придворная должность, соединенная съ обязанностію подавать 

въ кувшинѣ воду хану для умовенія и омовеній, какъ показываетъ самое названіе «Афта- 
ба-чи». В ъ такой должности находился Афтабачи въ молодости, а потомъ былъ назначенъ 
министромъ.

6) Т . е. со стороны Иса-ауліи и Афтабачи.
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VI.1. Оба они вдругъ отвратили свое лицо отъ хана (т. е. отложились);2. Устроивъ измѣну, они вступили на путь возмущенія:3 . Насильственнымъ способомъ они привели ханова сына Насруд- дина*) —4 . И  съ незрѣлыми мыслями правили тогда1 2) государствомъ.5. Они' говорили: «пока мы будемъ живы, власть будетъ при насъ».

V I I .1. Н е сохранивъ залога соли3), они оба зажмурили свои глаза (отъ стыда) ;2. Отвративъ свое лицо отъ хана, они сдѣлали ханомъ ханова сы н а...3. Войско подчинилось имъ двоимъ, и они дѣйствовали въ одно слово.—4 . Тогда Худояръ-ханъ, убѣжавъ, переселился въ Ходжентъ,5. А  на престолъ отца сѣлъ Насруддинъ и сталъ новымъ ханомъ.
V I I I .1. Смотрите-ка: вотъ хитрый Аулія, не помнящій соли4), сдѣлался тысяцкимъ,2. А  Ач>табачи —  главнокомандующимъ въ сраженіи съ русскими...3. Обрадовались этому люди безумные, безголовые.4 . Н о люди разсудительные (отъ негодованія) пылали внутри и снаружи, говоря: «пропало государство!».5. О н и5) говорили: «будетъ утѣсненіе исламу!» и сердце ихъ наполнялось кровью. I X .1. Эти два хитреца, не помнящіе соли, похвалялись тѣмъ, что еще не было сдѣлано:

1) Т . е. объявили его ханомъ.

2) [Собств.: «въ свое время 0J .* c  W j j l .  В . P .].
3) У  туземцевъ Туркестанскаго края ѣсть у кого-нибудь солъ значитъ то же, что у

русскихъ ѣсть чей-нибудь хлѣбъ: соль поэтому обязываетъ къ благодарности. Есть посло

вица у туземцевъ: I^ j  j ÿ  ( j j f _̂ j , —  сорокъ дней кланяйся тому

дому, въ которомъ одинъ день ѣлъ соль.
А) Буквально: слѣпой въ отношеніи къ соли, т. е. закрывшій глаза отъ обязательства 

быть благодарнымъ за соль.
5) Т. е. люди разсудительные.



— 59 -2. Они хвалились своимъ богатырствомъ, не давъ ни одного сраженія.3. Они говорили: «мы уничтожимъ русскій отрядъ, какъ только сойдемся лицомъ къ лицу»...4 . Распространяя эту лживую похвальбу отъ края свѣта до края *),5. Они такимъ хвастовствомъ думали уподобиться «счастливому завоевателю» Абу-М услиму. X .1. Вдругъ — таково предопредѣленіе!— между ними оказался вр агъ 1 2).2 . Совершивъ нѣсколько обмановъ и хитростей, они сдѣлали много мерзостей ;3. Они дали нѣсколько сраженій, а успокоительнаго у сп ѣ х а 3) не было.4 . Наконецъ они притворно пустили въ расходъ уступчивость:5. Ханъ не надѣялся покончить дѣло сраженіемъ.
X I .1. Прибывъ (изъ Ош а), они раскрыли казну и расточали серебро и золото,2 . Вынесли изъ казнохранилища безчисленное множество кожаныхъ мѣшечковъ,3. Собрали голодныхъ хвастунишекъ, не паходившпхъ себѣ хлѣба,4 . Навязали и подняли знамена и значки и копья съ конскими хвостами,5. Говоря: «мы овладѣемъ имуществомъ русскихъ», и отправились къ Ходженту. X I I .1. Выступили и русскіе солдаты съ губернаторомъ4) во главѣ.2. Поле сраженія было готово. Н о гдѣ передовые бойцы сражаю щихся?3. Увидѣвъ русскихъ, хвастливые богатыри далеко отступили.

1) Буквально: отъ Кач>а до К а *а . Такъ называются у древнихъ восточныхъ писа
телей горы, находившіяся по ихъ представленіямъ на границахъ земли.

2) Разумѣется полковникъ С к о б е л е в ъ . [Слово какъ будто указываетъ

на то, что врагъ показался «изъ ихъ среды». В ъ такомъ случаѣ пришлось бы отнести слѣ
дующіе стихи къ этимъ «внутреннимъ» врагамъ. В .  Р .].

3) [В ъ текстѣ ясно j j .  Не слѣдуетъ-ли перевести такъ: «... а много сбыта не 
было», т. дѣла шли плохо. В .  Р.].

4) Генералъ-Губернаторъ ч>онъ-І\ауФ м анъ. Рѣчь идетъ о битвѣ подъ Махрамомъ.



— 60 —4 . Никто не былъ спокоенъ отъ страха предъ опасностью.5. В ъ  этотъ день мусульманскому народу было много мученій.
X I I I .1. Афтабачи не подалъ помощи и сражавшіеся очень растерялись.2. Находясь въ отдаленномъ мѣстѣ, онъ бѣжалъ безъ сраж енія1).3 . Русскіе солдаты одержали верхъ, а мусульмане отступили.4 . Многіе бросались въ Дарью, такъ что Дарья переполнилась и вышла изъ береговъ.5. Отъ бросившихся въ Дарью не осталось ни имени, ни признаковъ...
X I V .1. Н е  выдержавъ (натиска), убѣжали оттуда и нашли одного сироту кы ргы за2),2 . Дали ему имя «Пулатъ-ханъ» и провозгласили его ханомъ.3. Н е сходясь съ русскими лицомъ къ лицу, всѣ скакали въ уединенномъ мѣстѣ3).4 . И  если кого видѣли, то говорили: «ты —  лазутчикъ!»4) и потомъ рѣзали его.5. Отъ такой клеветы проливалась невинная кровь: нѣсколько душъ погибли. X V .1. Наконецъ это двое погубили народъ ислама.2 . Кокандскій престолъ былъ раззоренъ, государство перешло къ русскому народу.3. Эти два хитреца, не помнящіе соли, вмѣстѣ съ нѣсколькими другими ушли въ Сибирь5).4 . Какое бы намѣреніе у нихъ ни было, но Богъ показалъ имъ самимъ свое опредѣленіе.5. Наконецъ они были посрамлены въ мірѣ собственными дѣлами.

1) [Слова JÜ L ^ I оставлены безъ перевода. В .  Р .].

2) Т . е. кара-киргиза. Просто киргизъ называется «казакъ».
3) Какъ бы готовились къ бою и отъ радости гарцовали.

4) =  ТУР- в ■
5) Т . е. въ ссылку. Туземцы мало знакомы съ географіей Россіи н всякую ссылку 

считаютъ Сибирью.
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X V I .1. Одинъ изъ ихъ послѣдователей— Мухаммадъ-Аминъ Т ар бузъ 1);2. Е щ е  одинъ изъ нихъ былъ Зуль-Ф укаръ Б е к ъ 2), навозный жукъ,3. И  еще одинъ— размазня, непомнящій соли, Турды-Алп свинья3) ...4 . Эта компанія безъ вѣры (все равно, что пища), безъ соли возбуждали смятеніе и возмущеніе4).5 . Они всѣ, подобно діаволу, сдѣлались мишенью для стрѣлъ проклятія. X V I I .1. Люди почтенные оказались (послѣ всего этого) униженными, а дурные радовались;2. М еж ду мусульманами взаимное расположеніе исчезло.3. Пусть нигдѣ не найдутъ покоя эти двое, не помнящіе соли!4 . Н о слава, хвала Б огу! Всѣ мусульмане спокойны5).5. Разсказъ этотъ сложенъ на имя тѣхъ двоихъ, не помнящихъ соли6).

X V I I I .1. Со времени7) этого важнаго событія, владѣніямъ (Худояра) причинялся вредъ;2. И хъ  постигла опасность, а русскіе овладѣли побѣдой.3. Положеніе партіи не помнящихъ соли сдѣлалось хуж е:4. Они странствовали по всѣмъ областямъ, подобно нищпмъ-попро- шайкамъ, (толкающимся) изъ двери въ дверь.5. При желаніи (возвратиться) въ свое отечество, ихъ удѣломъ были стоны и вздохи.
1) Прозвище «Тарбузъ» дано ему за то, что онъ былъ маленькаго роста, кругленькій, 

какъ арбузъ.
2) Зуль-Фукаръ былъ при Худояръ-ханѣ Наманганскимъ бекомъ.
3) Слово «свинья» вставлено іі для риФмы, и для выраженія презрѣнія.

4) [ j ÿ  въ этомъ стихѣ повидимому равняется выраженію такъ что

едва ли нужно дополненіе «все равно, что пища».—Любопыто, что для полноты размѣра слово 
AàjS снабженъ тетиномъ, и именно тепвипомъ фатхи, единственнымъ, который и въ ново- 
арабск. яз. еще иногда употребляется. В .  Р.].

б) Можетъ быть авторъ хотѣлъ сказать, что подъ русскимъ управленіемъ мусуль
мане живутъ покойно.

6) [Не значнтъли этотъ стихъ скорѣе,что эти двое стали «притчеювоязыцѣхъ»? В .Р .] .

7) [Не слѣдуетъ-ли сообразно съ этимъ переводомъ читать въ текстѣ 
вм. ^ L " .  В. Р.].
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X I X .1. Таковъ результатъ : словъ много, если бы я вошелъ въ подробности.2. Всего не вмѣститъ это пятистрофное стихотвореніе, —  оно удлинилось б ы ...3. Если слова высказываются въ стихахъ, то они пріобрѣтаютъ красоту;4 . Поэтому и Кятибъ 1) придалъ своимъ словамъ Форму стиховъ.5. По сердечному сочувствію къ Х у  дояръ-хану онъ высказалъ эти слова (т. е. сложилъ настоящее стихотвореніе). * 10

1) Прозвище автора настоящей пѣсни.

10 іюля 1891 года. Гор. Ташкентъ.
Н. Остроумовъ.


